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FOREIGNIZATION AND DOMESTICATION STRATEGIES IN TRANSLAT-
ING OCCASIONALISMS FROM J. K. ROWLING’S HARRY POTTER

Abstract. This article explores the challenges translators face when deal-
ing with occasionalisms —unique, author-created words—in literary translation.
The main objective of the research is to analyze the strategies used for translat-
ing occasionalisms from English into Russian and Kazakh, using J.K. Rowling’s
Harry Potter and the Order of the Phoenix as a case study. The study focuses on
two prominent translation strategies: domestication and foreignization, and aims
to determine which approach is more frequently applied. The significance of
this research lies in its contribution to both theoretical understanding and prac-
tical application in the field of translation studies. The methodology involves
a comparative linguistic analysis of selected examples of occasionalisms and
their translated counterparts. The analysis revealed that translators often pre-
fer the strategy of foreignization to preserve the linguistic and cultural speci-
ficity of the source text. This choice helps retain the original author’s voice and
creative intent. The study contributes to the broader field by shedding light on
the complexity of translating occasionalisms and offers insight into effective
translation strategies. The practical value of the research lies in its potential
application in translation practice, especially in the context of literary works
where maintaining the integrity of the original text is crucial.
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Introduction

It is essential to solve both theoretical and practical problems related to the issues of ade-
quate transmission of linguistic units in the process of intercultural interaction. They bridge text
gaps, act as cultural mediators, and promote language comprehension among cultures. Trans-
lators often encounter unique challenges when translating culturally specific language units
in literature. Translation of J. K. Rowling’s Harry Potter novels are an ideal example of these
difficulties, as the books contain great deal of occasional words and phrases, mystical concepts
and culturally specific language units coined by the writer. According to Newmark, culturally
unique language, which embodies cultural, linguistic, and creative characteristics, is is one such
barrier to translation (Newmark, 1988). The leading experts in the field dealing with adequate
and equivalent translation methods have repeatedly turned their attention to various mech-
anisms of interaction between language and culture (Newmark, 1988). In recent years, Venu-
ti’s foreignization and domestication strategies have become much more prominent to address
such cultural nuances in translation (Zolyan, 2017).

Foreignization introduces the target text audience to source text culture, making it visible,
while domestication brings two languages and cultures closer, minimizing foreignness, con-
forming to target culture values, and making the unfamiliar accessible. (Venuti, 1995). In for-
eignization, the translator deliberately violates the linguistic and cultural norms of the target
language in order to preserve the “foreignness” of the original (Venuti, 1995). By choosing one
strategy or another, the translator either becomes an agent of aggression towards a foreign cul-
ture or challenges his own culture by simplifying its language. However, it should be noted that
foreignization also serves as a restraining factor, a counterweight to the act of appropriation,
which translation is in essence.

A modern translator modernizes and changes a text depending on the equivalency criteria
of their native tongue, rather than merely following English grammar rules. Analyzing specific
translated texts reveals that the antagonism between the two methodologies is not binary. To
maintain the original language and culture, some linguistic elements of a novel may be trans-
lated into another language. Domestication, on the other hand, aims for adaption in the target
language.

This results in a compromise between equivalence and acceptance (Vinogradov, 1978).

This article deals with the way occasionalisms from Harry Potter books were translated
into Russian and Kazakh, focusing on the balance between foreignization and domestication
strategies.

Although there are various approaches to domestication and foreignization strategies,
translation theory generally revolves around two fundamental concepts (Komissarov, 2007):

1) Transcription and Foreignization

2) Equivalence and Domestication.

The frequency of translations strategies applied in the translated text is analyzed and the
effectiveness of foreignization and domestication in preserving the original text's meaning is
assessed.

Materials and methods

The comparative analysis of the translation strategies for occasionalisms in J.K.Rowling’s
Harry Potter and the Order of the Phoenix is the primary research method applied in this paper in
accordance with the research objectives. The main aim of the study is to identify the strategies
applied within the framework of foreignization and domestication.
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The comparative analysis is based on translations published by “Rosman-Press” translated
by Mariya Litvinova in 2003 in Russian language, and published by “Steppe and World” in 2022
into Kazakh language. Revealing the translation approaches grounded in foreignization and
domestication is the important aspect of this comparative study as well as identifying particular
alterations that reflect the author’s creative style.

The works of F. Schleiermacher, L. Venuti, P. Newmark, V. Vinogradov, V. Komissarov,
and L. Leppihalme were used as theoretical foundation of the study. The research includes
50 instances of occasionalisms selected from the fifth book “Harry Potter and the Order of the
Phoenix” and their respective translations into Russian and Kazakh as practical components of
the study.

The study examines seven categories of translation techniques - namely, literal translation,
calque, adaptation, generalization, explicitation, addition, and omission— classified as local
strategies by Leppihalme (Leppihalme, 1994). This analysis assesses the use of translation tech-
niques for occasionalisms in both languages.

Literature review

Researchers are interested in discovering what linguistic means when representatives of
different worldviews interact. This necessitates the use of linguistics and linguacultural adapta-
tion to formalize typical interpersonal communication practices. Individuals integrate a foreign
world by translating thoughts from another culture into their own consciousness. This entails
altering thinking and existing native worldview to fit a foreign paradigm, which is a significant
obstacle when learning a second language.

Friedrich Schleiermacher introduced the two opposing concepts known as “domestication”
and “foreignization” and stated that “either the translator leaves the author in peace, as much
as possible, and moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as
possible, and moves the author towards him”. The act of “leaving the author in peace” may
be equated to foreignizing the text ‘as much as possible” and the act of “leaving the reader in
peace” may be equated to domesticating it (Zolyan, 2017). Lawrence Venuti revived these ideas,
in the work “The Translator’s Invisibility”, the author problematizes some translation theories
and translated texts throughout history. He proposed two possible procedures to handle cul-
tural elements: Domestication or Foreignization. One that seeks to faithfully reproduce the source
material maintaining cultural elements from the original text, and another that concentrates on
adapting and tailoring the text to the intended audience.

Both Schleiermacher and Venuti highlighted the importance of preserving the original tone
and cultural depth in translation, arguing that foreignization offers a more authentic reading
experience by bringing the reader closer to the source culture (Zolyan, 2017).

The first technique aims to preserve the source language’s linguistic features, while the sec-
ond combines them with the target language’s subtle cultural overtones. Thus, translators con-
stantly make an ethical choice between their own and foreign cultures, between the necessity or
ignoring the linguistic personality of a particular author with its stylistic features.

There are several techniques for translating cultural elements offered by scholars:

- P. Newmark: transposition, synonymy, cultural equivalence, naturalization, and modu-
lation (Venuti, 1995).

- V.S. Vinogradov: hyperonymic transcription, transliteration, descriptive translation, and
calque methods (Vinogradov, 1978).
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- V.N. Komissarov: modulation, descriptive translation, calque, transliteration, and tran-
scription (Komissarov, 2007).

Despite some variations, the approaches recommended by these scholars share a remark-
able degree of similarity in dealing with cultural translation challenges.

Table 1. Translation Techniques and Approaches: A Comparative Framework

V.S. Vinogradov V.Venuti L. Leppihalme
Transcription Foreignization Literal translation
Calque
Addition
Explication
Equivalent translation, Domestication Adaptation
replacements Generalization
Omission

taken from Lukin

L. Leppihalme addresses the challenge of translating culturally specific elements, known as
“realities,” which are lexical components that refer to concepts existing “outside of language” in
the real world. These realities can be particularly difficult to translate, as they often pose issues
related to cultural and linguistic differences. Leppihalme introduces the concepts of local and
global approaches to handling these unequal realities in translation (Leppihalme, 1994).

A global approach refers to strategies applied throughout the entire text, while a local ap-
proach is focused on specific sections or issues within the text. For instance, the use of local ap-
proaches may be necessary when translating real-world references that are specific to a certain
culture or context. However, the choice of these translation techniques is often influenced by the
broader global strategy employed for the entire work. Effective translation thus requires a care-
ful balance between local adjustments and the overarching global approach (Leppihalme, 1994).

If the text is assumed understandable to the recipient (target audience), the domestication
strategy is frequently chosen. In this case, phraseological units with ethnocultural semantics are
translated either through alternative combination of words (expressions) or separate words,
adapting the translation as much as possible to align with the cultural norms of the target au-
dience. Conversely, if the goal of the translation is to preserve the original cultural nuances and
national identity, then the foreignization strategy should be chosen. In this approach, ethnocul-
tural units from the source text are translated using calques or other direct methods to maintain
their cultural integrity (Alshinbayeva, 2022). After weighing the potential benefits and draw-
backs of accepting the preservation of the original form of lexical units, it can be concluded that,
while this approach may intrigue international readers, it often makes the translated text appear
more exotic and unique. Additionally, new concepts are introduced, offering insights into the
culture being represented. However, it is important to note that readers of the translated work
may not always be familiar with recently adopted cultural references or realities. In such cases,
understanding the surrounding linguistic context can aid in comprehension (Krasheninnikova,
Egorova & Krasheninnikova, 2022). In addition, a review of current research papers on trans-
lation transformation techniques—including those by M.V. Lacica and T.V. Sokolova—reveals
that when translating units as slang, borrowings, or archaisms, translators typically stick closely
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to the author’s original word choices (Lasitsa & Sokolova, 2022). In order to adequately commu-
nicate the subtle aspects of the original text, synonymy is essential to this procedure.

Translators select words based on their understanding of the author’s intent and the mean-
ing they attribute to each occasinalism in their interpretation. A.Sh. Bahmudova notes that it is
effective to combine literal and semantic translation when dealing with cultural realities in texts
related to tourism discourse. The translator must strive to preserve and convey the essence of
the original material to accurately reflect the cultural elements within the text (Bakhmudova,
2022). In their article, Modeling of Translation Transformations: Cognitive Aspect (Based on Jane Aus-
ten’s Novel “Pride and Prejudice”), A.V.Penkova and D.M. Mironova stated that the most frequent
changes during translation involve transformational propositional structures, or propositions.
These changes occur due to the differing methods of expressing and structuring information
in Russian and English or in Kazakh and English. To achieve equivalence and adequacy, the
translator must adjust sentence structures to accurately convey the meaning of the original text
(Penkova & Mironova, 2023).

Translation methods can be schematically represented through translation transformations.
It is essential to note that, according to V.N. Komissarov, these transformations represent only
a small part of the complex cognitive processes involved in translation, as viewed from cogni-
tive and psycholinguistic perspectives. Consequently, in examining translation processes, V.N.
Komissarov emphasizes the importance of systemic interlanguage connections between the
components of both languages and their implementation in speech. He also highlights concepts
such as translation strategies and the various problems that translators must address during the
translation process (Lekomtseva & Kuraleva, 2024).

Results and Discussion
DOMESTICATION VS. FOREIGNIZATION

Domestification Foreignasiation

KAZAKH RUSSIAN

Figure 1. Distribution of Translation Strategies: Domestication vs. Foreignization

The bar graph shows that analysis of 50 units of occasionalisms. It revealed distinct transla-
tion strategies employed in both the Kazakh and Russian languages. Kazakh translation used a
domestication strategy, which accounted for 77% of the occasionalisms while 23% were translat-
ed through foreignization methods. In contrast, the Russian translation demonstrated a slightly
different distribution, with 72% of the occasionalisms translated via domestication and 28%
through foreignization.

These findings indicate a predominant preference for domestication in both language con-
texts, suggesting an inclination towards making the text more accessible to the target audience
while still acknowledging the use of foreignization to retain certain cultural elements.
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Addition
Adaptation

Concretization

translation
Transliteration

M Russian m Kazakh

Figure 2. Comparative Analysis of Translation Strategies

The bar graph compares the distribution of various translation methods used for occasion-
alisms in both Kazakh and Russian translations.

There are 18 occurrences of transcription/transliteration in the Russian translation and only
12 in the Kazakh version, suggesting that the Russian translation makes greater use of this ap-
proach. However, there are 25 calque/literal translations in Kazakh compared to 20 in Russian,
indicating that Kazakh places greater emphasis on preserving the original text’s structure and
meaning. Only 1 example of the concretization approach exists in Russian, and 3 examples exist
in Kazakh. There are 4 examples of adaptation in Kazakh and only 2 in Russian, suggesting that
translators working in Kazakh employed this strategy more frequently in order to adhere to
cultural norms. Last but not least, the addition procedure is only applied once.

Transliteration is the process of recreating the original lexical unit, letter by letter, using the
alphabet of the target language, regardless of pronunciation. By substituting components of the
lexical units with equivalent target-language letters. The goal of transcription is to represent
the original word’s form as closely as possible, phonetically, rather than through writing while
transliteration focuses solely on individual letters (Lukin, 2014).

Table 2. Examples of Transliteration and Transcription Techniques

No Original Russian translation Kazakh translation

1 It keeps rattling and shak- | Dro, koHeUHO, MOKET OBITH Bborapr-ay aeiimiH, aiitce ge
ing. Of course, it could just | 6orrapt, HO, HaBepHOe, aaApIMeH Aaacmopdan cypay Kepek,
be a Boggart, but I thought | Haao mompocuts Aracmopa He eKeHiH Kepin OepciH. Source page
we ought to ask Alastor to B3rASIHYTh, IIPE>KAE YeM MBbI -84
have a look at it before we | 310 BBIITyCTUIM.
let it out.

Source page - 83
Source page - 78

2 He kept saying nobody l'oBopuT, 4TO TOABKO OHbIH OJibIHIIIA, €Ci AYPBIC
in their right mind would | HeHOpMaABHEIN IpeATIOUTET | OKBITYIIEI XUMepa TYPFaHAa KHAPAOBL
rather study Knarls than U3Yy4daTh HAPAOG VLAV XUMeEp... | OKBITHIAMABL...
Chimaeras
Source page - 416 Source page - 390
Source page - 409 o ) )
-transcription -transliteration
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3 Reparo, said Hermione
quickly, mending Ron’s
cup with a wave of her
wand.

Source page- 627

-Penapo, -OpicTpO ckaszasa
I'epmuona, B3MaxHyB
I1aA04KoIi, 1 yaika Pona
BHOBD CTa/a 1[eAOI.

Source page - 638

-transliteration

-Penapo,- aeai Xopmuona, PorHbIH
IIIBIHBICH Aepey KaAIbIHa KeAAi.

Source page - 599

-transliteration

4 Harry saw a long fingered
white hand clutching a
wand rise at the end of his
own arm... heard the high,
cold voice say, Crucio

Source page - 671

l'appu yBuaea, kax epes ero
raasaMu IosBUAach deaas
pyKa ¢ AAVHHBIMMI aAbllaMH,
CKMMalomas I1alA04Ky, - 9TO
Oblaa ero pyka... V1 cHOBa
YCABIIIAaA XOAOAHbIV, BHICOKIA
roaoc Kpyuuo

Source page 687

Transliteration

Eaengeri kapa Oevixe
KBIOBIpAaraHjall 601461 Xoppu
CUKBIP TasIKIIla YCTafaH aIlfak
KOAABI KOPAl, KeHeT CYbIK, KiHiIlIKe
Aaysic «Kpyuyuo» den aitzaiirnado.

Source page - 639

Transcription

5 Be quite! Shouted Hermi-
one, but it was too late:
Umbridge pointed her
wand at Magorian and
screamed, Incarcerous
Source page - 694

- Moaunre!- xpuknyaa I'epmu-
OHa, HO OBLA0 IO34HO. AM-
OpmAx Hampasuaa Ha Maro-
pMaHa BOAIIEOHYIO I1aA04YKY:
WMriapuepo!

Source page - 713

Transcription

-TpIHBIII TYPBIHLI3!- A€l aliFaiidaspl
XopMmunoHa, Oya eckepTyAi eaeH
KblAMaraH AMOPUAK CUKBIP
TasIKIIacklH MaropuaHra Keser
«HMnxapcepoc!» Aem ariFaiiaajbl.
Source page - 661

Transcription

6 With a cry of triumph, both
yelled: Impedimenta Source

Wcnyctus AnKyromnmin
BOIIAb, 00a KPUKHYAN:

Ekeyi Oipaeit Kyaak >kapaTaTbhlH
€CCi3 AaybICIIeH alfFail caaAbl:

Source page 755

Transliteration

page 728 -Mmnedumernma! -Mmnedumenma!
Source page 749 Source page 692
Transliteration Transliteration
7 Silencio! Cried Hermione -Cunenyuo!- BockAMKHy A -Cuneryuo!-aet aviFaitaaast
and the man'’s voice was I'epMuoHa, 1 YepHBIIT Mar Xopmmona, Taxxaa4bIH YHi aIlITHL.
extinguished YMO/K.
Source page 692
Source page 729 Source page 750
Transliteration . .
Transliteration
8 Diffindo, yelled Harry, -Augpgundo!- 3axpraaa -Audgundo!- Xoppu ke3 aaAbIHAQ
trying to sever the feelers | appu B Hagexae pasopBaTh | AOCBIH KBLAKBIHABIPBIII JKaTKaH
wrapping ITyIIa/blia, CBA3BIBAIOIINIE apKaHABI Y3y YIIiH )KaHTalaca Aya
Pona y Hero Ha raasax, HO Xibepce ae,0ipiniH Ae maitgacer
Source page 735 3aKAMHaHNIe He TIOMOT40 TumeAi. Source page 697

Transliteration

9 Give the what gift? Asked
Harry. Oh, the Gurg -
means the chief.

Komy nogapxu? — cripocua
lappu.

-A-a, zypzy- BOXKAIO TO €CTb.

-Kimre coiitabi Gepaik gericin?- aen
cypaanl Xoppu.

-I'ypz, GacIIbICH FOIL.

Source page 395 Source page 403
Source page 377
Transliteration . .
Transliteration
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10 Bill took out his wand , buaa BrigepHya BoAmeOHyIO | Buaa Taskimacex aasin, -

muttered, Evanesco! I1aA04Ky, IpoOopMoOTaA: «Eesanecxko»
«2Deariecko!» ¥ CBUTKA
Source page 74 VCUe3AIL. Source page 80
Source page 79
-transliteration -transliteration
11 Animagus Anumaz Anumaz 82
Source page 75 Source page 81 -transcription

-transcription

12 Boggart, Bbozzapm Bozapm
Source page 78 Source page 83 Source page 84
-transcription -transcription

J.K. Rowling invented the occasional word Boggart to refer to a supernatural creature. The
occasionalisms “Borrapt” and “borapt” are directly transliterated in both Russian and Kazakh
relatively, indicating a clear application of the foreignization technique. To preserve the cultural
and mystical uniqueness of occasionalism, the translators used the original word rather than
attempting to create an equivalent in the target languages. This ensures that readers in both
languages understand the same concept as the original.

Both translations preserve the form and sound of the original word, bringing it into their re-
spective languages. However, phonetic and orthographic rules influence these adjustments. For
example, Kazakh simplifies “rr” to “r” due to phonological constraints, while Russian preserves
gemination (doubling of consonants) in transliteration, mirroring English spelling more closely.

The occasional word “Incarcerous” which is a magical spell, transliterated as “Vukapiiepo!”
in Russian and “Vukapcepoc!” in Kazakh. The transcription of this word into Russian and Ka-
zakh is influenced by phonetic and orthographic adjustments. Russian uses “11” to duplicate
the [ts] sound, and Kazakh simplifies with “c,” keeping the spell’s foreign identity while con-
forming to each language’s grammatical constraints. The Kazakh translation preserves the for-
eign occasionalisms and keep its cultural integrity, whereas the Russian translation has more
colloquial tone that shows a pragmatic turn toward domestication, making the language more
natural and acceptable to native readers.

Generalization is the process of transforming a word or phrase from a broader (specific)
source text to a more confined meaning in the target language. This process fills in the gaps
when the translation language fails to convey some aspects of the source language. The risk of
misinterpreting a word or phrase when translating it only based on dictionary relationships
may demand generalization (Lukin, 2014).

This analysis explores various translation techniques (calque, generalization, and cultur-
al adaptation) used in translating occasionalisms from Harry Potter into Russian and Kazakh,
focusing on how these strategies impact the linguistic and cultural elements of the text. “Dis-
illusionment” is directly transliterated as “Aesuarromunanyuonnoe” in Russian translation a by
applying word-for-word borrowing and keeping the original structure of the word. This tech-
nique preserves the specificity of the magical world by keeping the occasionalism foreignized,
ensuring that the sense of novelty and uniqueness remains intact for the reader. By translating
“Disillusionment” as “Kes arday” (eye deception), kazakh translation employs generalization.
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The translated occasionalism means “illusion” or “trickery”. The translator simplifies the mean-
ing of a word and provides a familiar concept to Kazakh readers.

Table 3. Examples of Calque and Generalization

Noe Original Russian translation Kazakh translation
1 Disillusionment Charm, said | -Jdesuartomunayuornoe sakaua- | -bepi xea 6aaaxaii,- aeai Keipen
Moody, raising his wand. Hue,- ckazaa I'prom, mogunmast | XoppuAi CUKBIP TasKIIachIMeH
I1a10YKY. e3iHe TapThIIl. —Kes arday cuxbipbin
KACAtvIH.
Source page 54
Source page 57
- calque
-generalization
2 Aquavirius Maggots! Said Bododviuanue Auvunxu -Axyasupyc depraciril- peai Ayna
Luna excitedly. Dad said Ma3 60ABIII.
the
o Source page 676
Source page 710 -generalization
-calque
3 Kreacher Kuxumep Kecip
Source page 99 Source page 105 Source page 103
4 Dogging Buiritoxusamo kax cobaxa Mmuie mimickiretimin

An example of generalization is “Aquavirius Maggots”, which is translated as “Bododviuiaujue
Audunku” into Russian, (water-breathing maggots). The translator opts to explain the function
of the creature rather than keeping the original occasional word. This provides clarity but it
sacrifices nature of the occasionalism, reducing the sense of mystery. The Kazakh translation
transliterates “Aquavirius” and uses a calque to translate “depraciri” (which means maggots).
This method keeps the magical creature’s name intact. The calque strategy allows the reader to
encounter the unfamiliar word much like the original audience, which enhances the immersion
into the magical world.

The translation of Kreacher into Kukumep involves creative adaptation, making the name
sound more Russian while keeping a similar phonetic structure. The choice of Kuxuamep main-
tains the exotic and slightly unpleasant connotation that fits the character’s role in the story,
reflecting a mix of calque and domestication. The Kazakh translation renders Kreacher as Kecip
(Kesir), which means “harm” or “malice.” This is a clear example of domestication as the trans-
lator chose a word that conveys the character’s negative traits in a way that would resonate with
Kazakh readers. The occasionalism fits Kreacher’s malevolent personality but loses the direct
phonetic link to the original name.

Both Russian and Kazakh use generalization to translate dogging by expressing its meaning
rather than maintaining a direct equivalent. The Russian phrase svirtoxusamo xax codaxa (to sniff
out like a dog) and the Kazakh phrase umuue mimicxireiimin (sniffing like a dog) both capture the
sense of a persistent, dog-like behavior.

Contrary to generalization, concretization refers to the substitution of an occasionalism and
a word and a collocation of the translating language with a more limited meaning for those
of the source language with a wider meaning. This translation technique is applied when a
word’s broad semantics in the original language do not have a complete translation in the target
language. Dictionaries typically provide a number of partial variant correspondences, each of
which only addresses one of the specific meanings of an unfamiliar word.
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Table 4. Examples of Adaptation and Concretization

Ne Original Russian translation Kazakh translation
1 Doxys than she thought Tam B TBICST9Yy pa3 OoabIIe TaHre! acTaphIH acylige TP, COChIH
and she’s found a nest of AOKCH, 4eM OHa AyMa/a, 1 11oZ | 6opiH KoHaK Oe/AMere >XMHaABIHAAP,
dead Puffskeins under the AVIBAaHOM OHa HaIllaa 60AbIIOe | 041 XXepae JOKCHAep ObIKBIHAIT
sofa THE3/0 C JOXADIMU WLYULepamu KeTirrTi... OraH Koca, AVIBAaHHBIH,
acTeiHaH OAi Yaniadexmir, ysCBHIH
Source page 93 Source page 99 TaybIIT aABIITH
-adaptation Source page 98
-concretization
2 Which he secretly feeds to | A B oTgeae Tais emy Kymmsa 6eaim oHbiy
anybody who disagrees | paspa®aTbIBalOT CTpaIlIHEIE TaIICBIpMachIMeH yABI ilmipTKi
with him And then there’s | 51451, 1 OH TpaBUT BCex, KTO AayibIHAQII JKaThIp, ©3iHe
his Umgubular slashkilter | c mim He coraacen. U eme KapChl IIBIKAHHEIH OapiH yaar
Y Hero »ToT Yepmoxoronotil eatipMmek... OHBIH ycTiHe YMzyoyrap
Source page 366 20A060ceK Caraurkurmepi 6ap...
Source page 375 Source page 349
-concretization -transliteration
3 I'have not got Spattergroit! | -Het y mens o6cvintiozo! MeHin xomuipvim KOK
Source page 475 Source page 447
-concretization -concretization

This analysis of a passage from Harry Potter, magical creatures, namely Doxys and Puffskeins,
were translated using the techniques of adaptation and concretization in the Russian and Ka-
zakh translations relatively. These strategies influenced the linguistic and cultural interpreta-
tion of the text.

The occasionalism Doxys is transliterated as Joxcu in Russian, maintaining the original name
while also familiarizing it with Russian phonetics. This adaptation allows readers to recognize
and remember the creature as a fantasy element while retaining its distinctiveness. The phrase
“aoxapimuy mymepamu” translated as “dead Puffskeins,” where uiyuiepor is a direct adaptation
of Puffskeins, using a diminutive form that conveys a sense of endearment and lightheartedness.
The playful nature of Puffskeins is preserved through this occasional word.

The use of Joxcuarep (Doxies) directly translates the creature’s name while slightly modify-
ing it to fit the Kazakh phonetic system and grammar rules (adding plural ending). The word
“onikpiHan ketinTi” (they have been breeding) suggests a more active situation compared to
the Russian version, implying a recent and possibly ongoing problem with the Doxies, enhanc-
ing the sense of urgency. OAi Yaniadexmin (Dead Puffskein) is translated Puffskeins as an occa-
sional word that maintains the creature’s cuteness while reflecting its demise. The occasional-
ism Yaniadex conveys a sense of softness and fluffiness, similar to the English occasional word,
maintaining the original’s playful nature.

The Russian translation preserves imaginative elements by transliterating occasionalisms,
while the Kazakh translation uses concretization for context and specificity, potentially intro-
ducing unfamiliar features for local readers.

The addition of new words is frequently required for lexical and grammatical changes, due
to sentence structure and the requirement for more elaborate English expressions in Russian
and Kazakh sentences. In contrast, deletion eliminates semantically redundant words without
altering the meaning of the original text.
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Table 5. Example of Addition and Concretization

Ne | Original Russian translation Kazakh translation

1 But not even the user Ho aaxxe morpedburean «Kopma aypy xoiramuin
of the Snackboxes could | 3abacmosoutvix sa6mpaxos waiHamanbvi» apKacblHAA
complete with that mas- | He Mmoram cpaBHUTBCS OKYIIIbLAAp TyAbIPFaH
ter of chaos, Peeves, who | c ITuszom, 5Tim AypOeaeH blaaH caayAbIH Xac
seemed to have taken HeIIpeB3011AeHHBIM meOepi [TuB3ain apexeTimen
Fred’s parting words MacTepOM CesTh Ca/AbICTBIpFaHAA ABIM DoAMalt
deeply to heart pa3pyLIeHne 1 Xaoc: KaAAbL.

ITOXO2Ke, HOATepI‘eﬁCT

Source page 626 IIPMHLA POIAAbHEL Source page 598
3aBeT Ppesa oueHb OAM3KO
K cepALy.
-additi
Source page 637 adattion

-generalization-concretization

The translation strategies generalization, concretization, and addition impact the portrayal
of chaos and character in the passage that compares Peeves with Fred’s Snackboxes. General-
ization strategy changes “Snackboxes” to “3abacrosounbix 3asTpakos” which literally means
“Striking Breakfasts”, making the product more relatable and humorous to Russian readers.
The meaning of the magical snack is preserved in translation, but the playful connotation as-
sociated with “snack” is diluted by the word “sasmpax” (breakfast). The phrase “macrep cesaTs
paspyueHne u xaoc” (master of sowing destruction and chaos) reflects an expansion of the orig-
inal text while maintaining the original text’s playful tone. The use of the verb “ceiits” (to sow)
emphasizes Peeves’s role as a creator of chaos, adding a vivid image that enhances the reader’s
understanding of the character. This addition of descriptive language enriches the portrayal of
Peeves, reinforcing his chaotic nature.

The Kazakh translation introduces a significant addition with the phrase «>Kopma aypy
Kbiaamuii wainamanvir» apxacoiida (Thanks to the snack that causes trouble). This contextualiz-
es the chaos as stemming from a specific product, thus enhancing the humor while also making
it relatable to Kazakh readers. The addition of “xxopma aypy xviramuir” (causing trouble) reflects
the playful intent behind Fred’s Snackboxes and underscores the chaos they create. This version
emphasizes the contrast between the Snackboxes and Peeves by establishing a clear context: the
chaos caused by the students as a result of using the snacks. This change shifts the focus from
the Snackboxes themselves to their effects, thereby enriching the narrative.

This comparison of the translations demonstrates how varying strategies —generalization in
the Russian language and addition in the Kazakh translation—influence the picture of Peeves
and the chaotic environment around him. Each style reflects a distinct cultural perspective,
demonstrating the creative obstacles that translators confront while bringing the whimsical uni-
verse of Harry Potter into existence in multiple languages.

Translation is the process of extracting the most comprehensive information from a source
text and presenting it in a foreign language, as opposed to just translating word from one lan-
guage to another. Simultaneously, it is necessary to examine the language’s speakers’ historical,
cultural, psychological, and various other aspects to ensure that they completely appreciate the
author’s intended message. This occurs by modification during the translation process. After
modification, readers should assume that the work was originally written in their native tongue.
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Table 6. Examples of Adaptation

Ne Original Russian translation Kazakh translation
1 That could do with a bit of | Temeps aapait-xa TyT Mrinane! Tazasay Kepek ekeH... EHai
cleaning, too. She pointed nounctuM. OHa HarIpasuaa TasAKIIachlH XeAyUITiH TOpbIHa
her wand at Hedwig’s cage. | maaouxy Ha bykanny xaetky.- | kaparrsr: « Tasaran!»
Scourgify! Ixckypo!
Source page 56
Source page 53
Unless anyone brought any | Man kro-undyas npuxsatua ¢ | lleHABIKCY 9KeareH agam Gapma?
Veritaserum? CODOI1 CBIBOPOTKY ITPaBABI
Source page 52
Source page 44 Source page 48 )
-adaptation
-adaptation/
2 If Ginny’s not lying awake | Ecan A>xunuu ceitgac JKuHHM Ke3i OakbIpaiibll,
waiting for Hermione to ApPBIXHeT, a He XAeT 'epmuo- | XopMuMoHa KalllaH Ke/lep eKeH Jell
tell her everything they Hy, YTOOBI OHa el Bce IepecKa- | KYTiIl >KaTIiaca, MypHumobl Kecin
said downstairs then I'm a | 3aaa, To 51 Ppr066ep-uepsv fepetiit...
Flobberworm
Source page 96 Source page 95
calque Adaptation
3 Inventor of the Entrail — M3zobpeTaTean kuuieuro- Hoaxcicmi aiidan utvlzapy xapevicuit
expelling curse OMOPOXKHUMEALHOZ0 3AKASMUs | OfiAall TallKaH IINIIarep
Source page 455
Source page 451 Source page 429
-adaptation )
-adaptation
4 Then demonstrate correct | IlokaszaTs, Kak Hy>KHO Cogaan con HIvi0viknaiirapaa AyprIC
handling of a Bowtruckle, 0o0paIaThCs ¢ AYKompycom; KYTIM >Kacay; OTKYIPBIKTEI eIl
feed and clean out a Fire IIOKOPMUTD U IIOUMCTUTD TO- | >KepiH KylAipinl aamaii Ta3aAarl,
Crab HEHHOTO Kpaba TaMaKTaHABIPY;
Source page 661 Source page 676 Source page 631
-adaptation --adaptation
5 Luna watched them over INoaymna cMoTpeaa Ha HUX /lyHa TeHKepiIl ycTaraH
her upside-down maga- IIOBepX IepeBePHYTOTO JKypHaAbIHaH KO3iH KeTepiI
zine, which was called The |>xypHaaa, KOTOPEIN Ha3bIBaACs | Oyaapra Kapaabl, XXy pPHaAAbIH
Quibbler. «I1pudupa». aTaysl «Kasvlmuvip» eKkeH.
Source page 171 Source page 182 Source page 168

Calque provides semantic translation or the reproduction of the meaning of the word. Pho-
netic similarity refers to the transfer of a borrowed unit’s approximate sound by choosing a
word or morpheme that already has a similar sound pattern in the target language.

As we can see from the table, the original sentence is highly informal and conversational,
containing humor. The word “Locomotor” is a magical spell used to move objects (in this case, a
trunk) and “trunk’ in this context of travel, it refers to a large, sturdy storage container, typically
made of wood or metal, used for packing personal belongings, especially for long journeys.

In Russian translation, “/lokomoTop uemogan” is a word-for-word calque of “Locomotor
trunk,” preserving the magical spell and the object it is acting upon without significant changes
in the structure. But the word “uemogan” is a smaller, more portable container used for packing
clothing and personal items, typically for short trips. Both a trunk and a yuemoaam serve similar
purposes in terms of carrying items during travel but they differ in size, form, and typical use.
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In Kazakh translation “/lokomoTtop” is a precise calque of the magical spell as in Russian,

while the noun “mabagan” is also more compact, lighter container than the object “trunk” in
the source text.

Table 7. Examples of Calque and Literal Translation

Noe Original Russian translation Kazakh translation
1 I've been flicking Dungbombs at sl 6pocasa c AeCTHUIIBI MeH xu 0omba TacTall Kepaim,
it from the top of the stairs and HA603Hble OOMObL, TAK OHM ozap ecikke >keTe Oepe Oacka
they just soar away from it OTIIABIBAIOT OT ABEPU, U >KaKKa aybITKBII KeTeai.
TOABKO.
Source page 70
-calque
-calque
2 Ah well...wand still in your ITaaouka mmo-npe>xxHeMy B JKambacrry a4i cay roir? XKax-
jeans? Both buttocks still on? Ok, |3aanem kapmane? Sfrogunsl | cbl OHAA KeTTiK. Jokomormop
let’s go. Locomotor trunk Ha MecTte? OTAMYHO, BIIepea. | uabadan
Aoxomomop wemodar!
Source page 49 Source page 57
Source page 53
-calque
-calque
3 Oh, it’s a simple enough antijinx, | -Ilpocmerivkoe Kapcuvr kapevic xacacax
said Mr Weasley as he mounted KOHMp3aKAsimue, - CKazal GoaraHbL,- el MUCTep
the stairs MICTep YU3AM, KOTJa OHU YusanbacnaadakTaH IIBIFBIIT
cTaau IIOAHMMATHCS I10 KeJe JKaTKaHJa.
JAeCTHUIIE.
Source page 141
Source page 150
-calque
-calque
4 You've never been on the receiv- | Ter HUKOraa He monagaa 1moa | OHBIH Xapzanam Kapevicorna
ing end of one of her Bat — bogey | ee Jemyuemviuieiitivtii czaas? | iaikceH, coHAa Kepeciy
Hexes, have you?
Source page 98 Source page 97
Source page 92
-calque -calque
5 How Colin Creevey had mas- Kaxk Koanu Kpusn nocae Koanu Kpusn ymr kesgecy
tered the Impediment Jinx after | ycepaHOJ IpaKTUKM Ha Tpex | OOIBI KaTThl eHOEKTEeHiII,
three meetings’ hard effort, 3aHATISIX OBAadea Yapamm | asrbiHAa Kedepei kapevicvit XKeTiK
Source page 368 romex; MeHTrepai
Source page 377 Source page 351
-calque -calque
6 You can do a Protean Charm? ThI ymeeIIs HaBOAUTD Cen ITporeli cuKBIPBIH XKacaii
Said Terry Boot IIPOTEeBBI Yaphl?- CIIPOCUA | aAaMBICHIH?-
Teppu Byt
Source page 369 Source page 352
Source page 378
-calque
-calque
7 Did you mean to produce a Sting- | Bel xoTeau 3amuTuthcs Hlaxxoeiu kapevic Kidepeitin
ing Hex? Asked Snape coolly Ob6xuzarouumu uapamu?- He- | AeAinis 6e?- gem cypaabt CHelim
BO3MYTHMO ciipocua CHeTT. | akbIpBIH FaHa.
Source page 494
Source page 498 Source page 471
Calque Calque
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8 He forgot the definition of Switch- | YTpoM, Ha n1ucbMeHHOM Epreninae tanepreH xa3ba
ing spell during his written paper | ®k3ameHe, OH 103a6b11 >KyMBICTa AAMacmolpy
next morning but thought his onpeaeaeHne 3az060pa CUKLIPLIHBIH aHBIKTaMaChIH
practical could have been a lot 00MeHa, HO T10cae o0eaa, YMBITBII KaAFaHBIMEH, TYCTEeH
worse MO>KaAy1l, OTBITPaACs Ha KelfiH ToxXipube cbIHaKTa
YCTHOM. KKPCeTKeH OHepiHe KoHiai
Source page 659 TOAADL
Source page 673
Source page 628
calque
Calque
9 If he could only perform Legili- Bot ecan 651 OH ocBOMA
mency and open a window in the | dezuaumeruuto - 9T005I eMy
back of CTONAO IIPOAeAaTh Y Hee
B 3aThLAKe OKOIIIKO I I10A4-
Source page 670 CMOTpETS,
Source page 685
10 Accio wand! Cried Hermione. -Axuuo, narouxal -Axuuo, masaxua — Aem
BOCKAMKHyAa ['epMimoHa. aiiraiiaaAbl XopMMOHa
Source page 727
Source page 748 Source page 691
11 Honest, Harry, they're brains — YecrHo, 'appy, Tam mo3ru... | -IIbpH aliTaMbiH, Xoppu, MU
look Accio brain TAAAN... AKUUO M032 Source Oap... kapamsl... Axyuo, mu!
page 755
Source page 734 Source page 697
calque
Calque
12 One was bleeding badly, Dolo- Oaun 6b1a Bech B KpOBYL; Kan kemipemin xapzvicmuiny
hov, freed of the Body- Bind Curse, | 1010X0B, OCBOOOXKAEHHBII KYIIIi KalTBII, TONKA KOCBLAFaH
was leering, his wand pointing OT napaiusyrowezo sakaamus, | JoaoxoB Xeppure TasKIIacblH
straight at Harry ‘s face Source YXMBLASIACS, HAIIPpaBUB Ia- Ke3eIl TiCiH aKCUTTEHL.
page 736 AOYKY IPAMO B An1io I'appm.
Source page 698
Source page 757 .
Literal
13 The door ‘s been imperturbed. Te1 TpocTO KMAaemn B bip saTThI aaBIIT ecikke
I've been flicking Dungbombs at | aBepb 4em monazo, u ecan aKTBIPachIH, TUMece- eCcikke
it from the top of the stairs and He JA0AeTaeT — Bce, 3Ha4InT, Omizbey cukvpvl JKacaaFraH
they just soar away from it nedocsizaemas. A€TeH Co3.
Source page 64 Source page 68 Source page 70
literal Literal
14 And it would really be better if W aydire Bcero, ecan Th [oprokmapder KyTin Gary
she saw you teaching us how to | moyunIs yxaxusars 3a 9AiciH yiipeTceH, KHApA MeH
look after, Porlkocks, how to tell 2UNOKAOKAMU, OTANYIATD KipIIiKIIleIeHHiH aiflbIpMachiH
he difference between Knarls and | napaos ot exerr TYCiHAipceH >XaKchl 0oaap eai
Hedgehogs Source page 413
Source page 387
Source page 406 .
Adaptation
Transliteration
15 Let us all have a drink while JagBaiiTe Teniepb BLIIILEM, Kamne.. 6apimis... cycpin ine
we’re waiting. Accio Butterbeer MOKa XAeM. AKUU0, CAU60UHOe | OTBIPAMbIK. AKYUO, KAUMAK
Source page 441 nueo! cvipa!
Source page 446 Literal
Literal
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16 Not least because his story would | B Hemaao11 crerienn noromy, | ©16eTTe, OHBI OKBbIFaH aJaMHBIH
be appearing alongside utter | 4TO ero MHTEpPBLIO MOABUTCA | KOOI XoppU aAKBIII KeTTi AereH
rubbish about Crumple — Horned | Bcaeg 3a 6pes0BOIi cTaTheli O | Olifa ogaH Oerep Oekn Tycepi
Snorkacks MOPULEPOUX KUSASLKAX ce3cis, acipece cyx0aTThIH
A4 KacbIHAA UPEKMYili3
Source page 527 Source page 530 KOPCLIADAKMAp TypaAbL
caHABIpaK Oip HopCe >Ka3bIABIII
Typca TilTi XeTicep.
Literal Source page 503
Literal
17 Ok, fine it’s your choice, he said | -/laaHo, Kak xoTure, Ae410 -)Kapaitapl, e3aepin 6iainaep.
curtly, but unless we can find Ballle,- KOPOTKO CKa3al bipax 6acka gecmpardap
more Thestrals you're not going to | lappn. -Ho ecau mo1 He TallKaHIla ceHAep...
be able HalgeM APYIUX pectparos,
BBI HE CMOKETe... Source page 668
Source page 702
Source page 721
-calque
-calque
18 Aquavirius Maggots! Said Luna ex- -Axyasupyc depnaciril- aeai lyHa
citedly. Dad said the Mo3 OOBIII.
Bododviawue aununxu
Source page 710 Source page 676
-generalization
-calque
19 The words were hardly out of his | He ycriea on gorosoputs, Oa cesin asKkram yarepmen
mouth when the female Death kak I loxxmpareasHniia xarein  Taxxaa oitea  aiiran
Eater shrieked: Accio proph Source | cMepTy B3BU3THyAa: -AKyuo | caaAbl: «Akuyuo cayezeii...» Source
page 720 npopo... page 684
Source page 741 -adaptation
-calque
20 A hand caught him by the shoul- | Kro-to cxBaTna ero 3a bipey nbIrbIHa KapMacThl,
der, he heard Hermione shout, I11€40, U OH YCABIIIIaA KPUK )
Stupefy! The hand released him | Tepmuonsr: «OcmonGeneit!» | XoPMUOHAHbIH «Cmynegail» Aent
at once Source page 745 aliraliAaFaHBIH eCTiAl, 94ri K0
MYHBI Jepey 00caThIII Kibepai
Source page 725 -calque
Source page 688
-adaptation
21 Here stood the hundred or so Ha nei1 cros110 0xk040 bipinmmi ceiHpIITaH Oacka
horseless stagecoaches that always | coTHu 6esromadrolx Kapem, OKYIIBLAapAbl KaMara
took the students above first year | koToprie Bceraa Bo3nAM B artapaTbIH AMmcol3 Kyiimerep
up to the castle. 3aMOK Y4eHMKOB, HaulMHasI CO | OCBIHAA TYPaAbL.
BTOPOTO Kypca.
Source page 181 Source page 178
Source page 192
22 You can have a bit of Nosebleed Hy 4gto x, mory MypsIH KaHaTap HyTa
Nougat cheap if you want MoJeIIeBKe yCTyIuTh Tebe
Kposonporummnyio xongemiy Source page 203
Source page 209 Source page 221
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23 Daily Prophet Exxednestiviii npopox Kynoiszi xaputol
Source page 117 Source page 125 Source page 119
24 Incorporating the International Oraea MexxayHapOAHOTO CuxkpIpasl cayda CTaHAapTTaphl
Magical Trading Standards Body | maruueckoro >KOHIHAEeTi XaAbIKapaAbIK
Source page 119 COTPYAHUYECTBa, MeKeMe
BKAIOYAIONINI1 B ce0s1
MesxayHapOAHBII COBET Source page 122
I10 BEIPaOOTKe TOPTOBBIX
CTaHAApPTOB
Source page 128

The goal of a literal translation is to convey the sentence’s structure while keeping the word
order and construction intact.

The occasional phrase “Accio Butterbeer” is a magical spell created by the author, where
“Accio” is a summoning charm and “Butterbeer” is a fictional drink. “Ax1no, cansounoe nmso!”
is directly translated into Russian. The “cansounoe nuso” is a literal translation which denotes
butter-flavored beer directly. Similar translation approaches were used in Kazakh translation,
which works well because it retains the spell’s casual tone and magical context. The phrase
“Axuno, kaimax ceipa!” is translated in Kazakh using a mix of transliteration and literal trans-
lation. The word “Accio” is transliterated as in Russian language, although “haiimak ceipa” is
also a literal translation, where “kaitmak” means “cream” and “cpipa” means “beer”. This tech-
nique captures the concept of Butterbeer with a local twist in both languages.

Conclusion

In conclusion, the research revealed that translations of ].K. Rowling’s Harry Potter and the
Order of the Phoenix tend to be more international than local which means both translations
have a predominant tendency toward foreignization rather than domestication. According to the
results of research, this approach demonstrates a purposeful effort to preserve the source work’s
cultural and linguistic distinctiveness while also preserving the author’s unique voice and sty-
listic features. The research paper deepens our understanding of the complexities in translating
occasionalisms, by focusing on these challenges, offering valuable insights for both translation
theory and practice. Domestication is a frequent technique used by translators to simplify oc-
casionalisms by employing culturally suitable single-word substitutes or similar phrases in the
target language. Foreignization, on the other hand, employs calques or descriptive translation
techniques to preserve the original text’s unique national identity while maintaining its cultural
features. This study gives valuable insights for translators who want to achieve a balance be-
tween integrity and accessibility.
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KUBIHABIKTaphl KapacThlpblaaabl. 3eprrey Makcatol — JAx.K. Poyannrriyg Xoppu Ilommep xare
Qerukc opdeni KiTaObIHBIH MbICAaAblHAA OKKAa3MOHAAM3MAEPAl aFBIAIIBIH TidiHEH OPBIC >KoHe
Kasak TiadepiHe aydapy cTpaTernsdapblH Taaday. 3epTTey eKi HerisTi aydapMa cTpaTermschlHa —
AoMecCTHKaLsA XKoHe popeHn3als—HeTiz e e Ai JKoHe Kall CTpaTersHbIH K1i KOAAaHbLAaTBIHBIH
aHBIKTayAbl MaKcaTeTei. 3epTTey HoTI KeAepiaydapMallbliapAbIH GpOpeHN3als CTPaTeIMAChIH
TaHAAMTBIHBIH KOpceTeai, OMTKeHl 04 TYIIHYCKa MOTIHHIH TiAAiK >KoHe MaAeHU epeKIeAiriH
cakTayFra MYMKiHAIK Oepeai. Bya Tanaay aBTOpABIH YHi MeH IIbIFapMallIblAbIK MaKCaThIH caKTall
KaAayra KoMeKTeceAl. 3epTrey >KyMBIChI OKKa3MOHaAN3MAepAl aydapyAblH Ky pAeAiAiriH TyciHyre
JKoHe THiMAl ayJapMa cCTpaTerusdapblH aHBIKTay¥a ayTapAbIKTall yAec KOocaAbl. 3epTTeyaiH
IIpaKTUKAABIK MaHBI3BI — aydapMa TaKipuOeciHAe, acipece TYNHYCKaHBIH TYTaCTBIFBIH CaKTay
MaHbI34bl 001aTBIH KOPKEM IIbIFapMaJdapAbl ayJapyAa KoA4aHy MYMKiHAITiHAe KaThIp.

Tyitin ce3aep: ayaapma crpaTerusaapsl, OKKasoHaAu3M, popeHmnsalus, J0MeCcTUKaIls,
94e0u aysapma.

A.T. Kycannosa', I'T. Epcyaranosa, ®. K. Micmanaosa®
! Kasaxcxuii nayuonarvroiil yrueepcumem umeriy aro-Papadu, Aamamol, Kasaxcman
2CAY, Aamamot, Kasaxcman
SAAMAMUHCKUT 2YMAHUMAPHO-2K0HOMUYecK Uil yHusepcumem, Aamambl, Kasaxcman

Crparerum popeHMsamm 1 A0MeCTUKALIVIN IIPU IIepeBoje OKKa3MOHaAn3MOB B
npousseaenvm Ax. K. Poyaunr «I'appu ITorTep»

Annoranms. CtaTbs paccMaTpuBaeT IPOOAeMBbl, C KOTOPBIMM CTaAKMBAIOTCS IIePeBOAUMKIA
IIpU ITOVICKe DKBMBAAE€HTOB OKKa3MOHaAM3MOB B I1€1€BOM s3bIKe IIPU IepeBoje AUTepaTypHBIX
npoussejeHnit. B nccaejosanum aHaaAM3MpyeTcs IepeBoJ OKKa3MOHAaAM3MOB Ha PYCCKUI U
Ka3axCKUM SI3BIKM C IIO3ULIUI ABYX rA00aAbHBIX CcTpaTeruit: AOMeCTUKALUU U (l)OpeH]/[3aLU/H/[.
Ha npumepe xuurn Ax.K. Poyaunr “I'appu ITommep u Opden @enuxca” paccMaTpUBaIOTCs
MeTOABI IIepeBoJa OKKa3MOHAAM3MOB M OIIPeAeASIOTCs IMOAXOABl K UX IepeBody Ha PYCCKMII
U Ka3axcKmii s3bIKM. PesyabTaThl 1McCAeAO0BaHMS IIOKA3bIBAIOT, YTO II€PeBOAYMKM 4Yallle
CKAOHSIOTCA K pOpeHn3anuy, a He K JoMecTukanuu. B cratbe moguepkmsaeTcs, 4To IpMOPUTET
AO/AXKEeH OTAaBaThCsl COXPAHEHMIO KyABTYPHOM U S3BIKOBOJM YHMKaAbHOCTU TeKCTa, a He ero
ajanTaluy K HOpMaM M KOHBEHIMSM IleAeBBIX S3BIKOB. DTO II03BOAsET IlepeBOAdYMKaM
COXpaHNUTh OPUIMHAABHBI TOAOC ¥ WMHAMBUAYaAbHOCTh IIpousBejeHus. Pabora BHOCKT
3HauMTeABHBIN BKAaJ B IIOHMMaHNe CAOXKHOCTU IlepeBoJa OKKa3MOHAaAM3MOB U IIPUMeHeHNs
Pa3AMYHBIX II04XOA0B K IlepeBo/y Ha pasHble s3bIKI. ITpakTiueckas 3Ha4MMOCTh MCCA€A0BaHMS
3aKAIO04aeTcsl B BO3MOKHOCTM IIPMMEHEHMsI ero pPe3yAbTaToB B IIepeBOAYeCKON IIpaKTHKe,
0COOEHHO B Xy0>KeCTBeHHOM IlepeBo/e, IAe COXpaHeH!e 11eA0CTHOCTY MICXOAHOTO TeKCTa MMeeT
KAIO4eBOe 3HadyeHNe.

Karouesble caoBa: crpaTernu rnepepoja, OKKasmoHaAn3Mbl, pOpeHM3als, A0MeCTUKaIls,
XYAOKeCTBeHHBIN IIePEBOA.

References

Alshinbayeva, Z. K. (2022). Korkem matindegi phraseologismderdin etnomadeni semanti-
kasy zhane onyn tilaralyk berilui [Ethnocultural semantics of phraseological units in fiction and
their interlingual translation]. (Based on Kazakh and English materials) (PhD thesis). Nur-Sul-
tan. [in Kazakh]

Bakhmudova, A. Sh. (2022). Features of lexical transformations in the translation of tourist
discourse texts from English into Russian. Global Scientific Potential, 9(138).

296 2025 AH. T'ymuaes ateingare! Eypasust yarteik yausepcuteTinig XABAPIIBICHL
Ne4 (153) OUAOAOIVI cepusicor
ISSN: 2616-678X. e[SSN: 2663-1288



Komissarov, V. N. (2007). Lingvistika perevoda [Linguistics of translation]. Mezhdunarodnye
otnosheniya. (Original work published 1980)

Krasheninnikova, N. A., Egorova, E. V., & Krasheninnikova, E. I. (2022). Foreignization and
domestication in the translation of tourism-oriented texts. PNRPU Bulletin. Linguistics and Ped-
agogy Issues, (2-56).

Lasitsa, M. V., & Sokolova, T. V. (2022). Translational transformations in the artistic world
of translation (Using English poetry as an example). Bulletin of Omsk State Pedagogical University,
(2), 100-104.

Leppihalme, R. (1994). Translating allusions: When minimum change is not enough. Target:
International Journal of Translation Studies, 6(2), 177-193. https://doi.org/10.1075/target.6.2.04lep

Lekomtseva, I. A., & Kuraleva, T. V. (2024). Translational transformations in Russian trans-
lation studies: A theoretical and analytical overview from the mid-20th to early 21st century.
Philological Sciences. Issues of Theory and Practice, 17(7).

Logutenkova, O. N. (2023). Realization of domestication and foreignization strategies in
translations of the gastronomic discourse of the novel Harry Potter and the Philosopher’s Stone into
Russian and Greek. Bulletin of Ivanovo State University. Humanities Series, (4), 21-30.

Lukin, D. S. (2014). Tipologicheskaia klassifikatsiia avtorskikh okkazionalizmov v romane
Dzh. Rouling “Harry Potter” [Typological classification of authorial occasionalisms in J. K. Rowl-
ing’s novel Harry Potter]. In Collection of articles from the VII International Theoretical Conference
(pp- 1-170). Institute of International Relations, Moscow State University of Education.

Newmark, P. (1988). A textbook of translation. Prentice Hall International.

Penkova, A. V., & Mironova, D. M. (2023). Modeling translational transformations: Cognitive
aspect (Based on Jane Austen’s novel Pride and Prejudice). Bulletin of Southwest State University. Lin-
guistics and Pedagogy Series, 13(4), 98-112. https://doi.org/10.21869/2223-151X-2023-13-4-98-112

Venuti, L. (1995). The translator’s invisibility: A history of translation. Routledge.

Vinogradov, V. S. (1978). Leksicheskie voprosy perevoda khudozhestvennoi prozy [Lexical issues
of translating literary prose]. Moscow State University Publishing House.

Zolyan, S. (2017). Revisiting Schleiermacher’s On the different methods of translating: On the
foundations of translation relativity theory. Caoso.py: 6armuiickuii akuenm, 8(4), 67-80. https://
doi.org/10.5922/2225-5346-2017-4-6

Information about the authors:

Kussaiynova Aizhan Talgatkyzy — PhD student, Al-Farabi Kazazkh National University,
Almaty, Kazakhstan. E-mail: aizhok.kussaiynova@gmail.com, ORCID: 0000-0002-2485-9739

Yersultanova Gaukhar Tileukabulovna — corresponding author, PhD, Assistant Professor,
SDU, Almaty, Kazakhstan. E-mail: gyersultanova@gmail.com, ORCID: 0000-0001-8913-6067

Ismailova Fariza Kenzhegalikyzy — PhD, Assistant Professor, Almaty Humanitarian-Eco-
nomic University, Almaty, Kazakhstan. E-mail: fari1996@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-4510-8379

Kycaiivinosa Aiikan Tarzamxovisor — PhD aoxropant, Kasaxckmii HallMOHaABHBIN YHU-
BepcuteT uMeHn aab-®apabu, Aamarel, Kaszaxcran. Email: aizhok.kussaiynova@gmail.com,
ORCID: 0000-0002-2485-9739

Epcyamanosa I'ayxap Tureyxkabyroena — asTop-koppecriongent, PhD, n.o.gomenra, CAY,
Aamarsl, Kazaxcras. E-mail: gyersultanova@gmail.com, ORCID: 0000-0001-8913-6067

AH. T'ymuaes arsingare! Eypasust yarteik yunsepcutetinig XABAPIIBICHL. 2025 297
ONAOAOIVI cepusichr Ne4 (153)
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288


https://doi.org/10.21869/2223-151X-2023-13-4-98-112
https://doi.org/10.5922/2225-5346-2017-4-6
https://doi.org/10.5922/2225-5346-2017-4-6
mailto:aizhok.kussaiynova@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2485-9739
mailto:gyersultanova@gmail.com
https://orcid.org/0000-0001-8913-6067
mailto:fari1996@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-4510-8379
https://orcid.org/0000-0002-4510-8379
mailto:aizhok.kussaiynova@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2485-9739
mailto:gyersultanova@gmail.com

Ucmaurosa @apusa Kenxezaruxvisor — PhD, n.0. gorienra, AAMaTUHCKII I'yMaHUTapHO-
DKOHOMIYecKni1 yHuBepcuteT, Aamarsl, Kazaxcran. E-mail fari1l996@mail.ru, ORCID: https://
orcid.org/0000-0002-4510-8379

Kycaiivinosa Aibkan Tarzamxbizor — PhD gokropant, oa-Papadbu ateiHaars! Kasak yATTBIK
yaHusepcuteti, Aamarsl, Kasakcran. E-mail: aizhok.kussaiynova@gmail.com, ORCID: 0000-
0002-2485-9739

Epcyamanoea I'ayxap Tureykabyakvisvr — xaT-xabap astopsel, PhD, gomnenrt m.a., CAY,
Aamarsl, Kazakcran. E-mail: gyersultanova@gmail.com, ORCID: 0000-0001-8913-6067

Ucmaurosa D@apusa Kenxezaruxvisor — PhD, gomeHT M.a., AAMaTel TyMaHUTapABIK-
DKOHOMMKaAbIK yHuUBepcuteTi, Aamarel, Kaszakcran. E-mail: faril996@mail.ru, ORCID: https://
orcid.org/0000-0002-4510-8379

Copyright: © 2025 by the authors. Submitted for possible open access publication under
the terms and conditions of the Creative Commons Attribution (CC BY NC) license (https://
creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/).

298 2025 AH. T'ymuaes ateingare! Eypasust yarteik yausepcuteTinig XABAPIIBICHL
Ne4 (153) OUAOAOIVI cepusicor
ISSN: 2616-678X. e[SSN: 2663-1288


mailto:fari1996@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-4510-8379
https://orcid.org/0000-0002-4510-8379
mailto:aizhok.kussaiynova@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-2485-9739
https://orcid.org/0000-0002-2485-9739
mailto:gyersultanova@gmail.com
https://orcid.org/0000-0001-8913-6067
mailto:fari1996@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-4510-8379
https://orcid.org/0000-0002-4510-8379

	_heading=h.rci5wbcuzp7d

